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This product is a Class B device buoyancy aid for swimming
instruction, designed to introduce children to various
swimming strokes.

Always keep all product documentation for future reference.

GENERAL USE

Please allow the child time to get used to the type of buoyancy and
wearing the swimming vest. It is essential that the child be able to
move its arms and legs freely.

Wear and tear
Before use, check the swimming vest for signs of wear and tear or
damage. If the swimming vest is damaged, replace it immediately.

To fit the swimming vest

Unclip the long strap at the bottom of the swimming vest. Adjust
both side straps to the largest size and open the buckles. Place the
swimming vest over the head of the child while ensuring that both
arms slide into the correct position above the highest side strap.
Close the side buckles and adjust the straps around the torso to
ensure a close, firm but comfortable fit. Finally, close the buckle at
the bottom of the swimming vest so that the strap runs between the
legs of the child and adjust to fit.

To remove the swimming vest

Release the buckle at the bottom of the swimming vest first. Open
the side buckles. Pull the vest slowly over the head while assisting
the child to slide both arms out of the arm holes at the same time.

Care Instructions

Rinse the product in cold, clean water after every use. When the
product needs to be replaced, you can dispose of it as regular
garbage. Never hang the product up to dry in direct sunlight. Never
store the product when damp. Do not tumble dry.

WARNING!

Use only under constant adult supervision. Children should be
accompanied by a competent adult and be kept within a distance
of one arm’s length from said adult at all times. This product is
not suitable for use on boats! This product will not protect against
drowning! This product is not a life-saving device! Do not bite,
chew or pull on the swimming vest. The swimming vest will lose
its functionality when the materials it is made of are damaged due
to biting, chewing, tearing or other misuse. If this type of misuse
does occur, safe use of the product can no longer be guaranteed.
Pieces of material that have been bitten and or torn off may form a
choking hazard.



. ,N\/A\ e kg <11 |11-15|15-19]19-30|30-60| 260

SIZE GUIDE - APPROXIMATE BODY WEIGHT - AGE GROUP: 11 KG = 12 MONTHS;
11-15KG = 12 - 24 MONTHS; 15 - 19 KG = 24 - 36 MONTHS;
19 KG - 30 KG =3 - 6 YEARS; 30 - 60 KG = 6 - 12 YEARS; > 60KG = OVER 12 YEARS
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Dit product is een klasse B drijfhulpmiddel voor
zweminstructie, ontworpen om kinderen kennis te laten maken
met verschillende zwemslagen.

Bewaar altijd alle productdocumentatie voor toekomstig
gebruik.

ALGEMEEN GEBRUIK

Laat het kind wennen aan het type drijfvermogen en het dragen van
het zwemvest. Het is essentieel dat het kind de armen en benen vrij
kan bewegen.

Slijtage

Controleer voor gebruik het zwemvest op slijtage of beschadigingen.

Als het zwemvest beschadigd is, vervang deze dan direct.

Het zwemvest passen

Maak de lange band aan de onderkant van het zwemvest los. Stel
beide zijbanden op de grootste maat af en open de gespen. Plaats
het zwemvest over het hoofd van het kind en zorg ervoor dat beide
armen in de juiste positie glijden boven de hoogste zijband. Sluit
de gespen aan de zijkant en pas de riemen rond de romp aan voor
een goede, stevige maar comfortabele pasvorm. Sluit tenslotte de
gesp aan de onderkant van het zwemvest zodat de band tussen de
beentjes van het kind doorloopt en strak deze aan.

Het zwemvest uittrekken

Maak eerst de gesp aan de onderkant van het zwemvest los.
Open de zijgespen. Trek het vest langzaam over het hoofd terwijl
je het kind helpt om beide armen tegelijkertijd uit de armsgaten te
schuiven.

Onderhoudsinstructies

Spoel het product na elk gebruik af in koud, schoon water.Als het
product aan vervanging toe is, kun je dit als normaal huisvuil (rest)
weggooien. Hang het product nooit te drogen in direct zonlicht.
Sla het product nooit op als het nog vochtig is. Niet geschikt voor
droogtrommels.

WAARSCHUWING!

Alleen gebruiken onder constant toezicht van een volwassene.
Kinderen dienen te worden begeleid door een bekwame
volwassene en te allen tijde binnen een armlengte afstand van

de volwassene te worden gehouden. Dit product is niet geschikt
voor gebruik op boten! Dit product biedt geen bescherming tegen
verdrinking! Dit product is geen levensreddend middel! Bijt, kauw
en/ of trek niet aan het zwemvest. Het zwemvest verliest zijn
functionaliteit wanneer de materialen waarvan het gemaakt is
beschadigd raken door bijten, kauwen, scheuren of ander misbruik.
Als dit soort misbruik toch plaatsvindt, kan veilig gebruik van het
product niet langer worden gegarandeerd. Stukken materiaal die
zijn afgebeten en / of afgescheurd kunnen een verstikkingsgevaar
vormen.
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RICHTLIJN - LICHAAMSGEWICHT (OM EN NABIJ) - LEEFTIJDSGROEP: 11 KG = 12 MAANDEN; 11 - 15 KG =
12 - 24 MAANDEN; 15 - 19 KG = 24 - 36 MAANDEN;
19-30 KG=3- 6 JAAR; 30 - 60 KG = 6 - 12 JAAR; >60 KG = 12 JAAR
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Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Schwimmhilfe
der Klasse B fiir den Schwimmunterricht, mit der Kinder an
verschiedene Schwimmstile herangefiihrt werden knnen.

Bewahren Sie die gesamte Produktdokumentation zum
spateren Nachschlagen auf.

GENERELLE NUTZUNG

Man sollte dem Kind Zeit geben, sich an die Art des Auftriebs und
das Tragen der Schwimmweste zu gewdhnen. Es ist wichtig, dass
das Kind seine Arme und Beine frei bewegen kann.

Abnutzung und Verschleill

Schwimmweste vor Gebrauch auf Anzeichen von Abnutzung oder
Besch&digung tberprifen. Ist die Schwimmweste beschadigt, ist
diese sofort zu ersetzen.

Anlegen der Schwimmweste

Langen Gurt an der Unterseite der Schwimmweste lockern. Beide
seitlichen Gurte auf die langstmadgliche Position einstellen und
Schnallen 6ffnen. Schwimmweste Uber den Kopf des Kindes
ziehen, wobei darauf zu achten ist, dass beide Arme in die richtige
Position oberhalb den oberen Seitengurte herauskommen.
Seitliche Schnallen schlieen und Gurte um den Oberkdrper
zuziehen, um einen eng anliegenden, festen, aber bequemen

Sitz zu gewahrleisten. Abschliefend die Schnalle unten an der
Schwimmweste schlieBen, sodass der Gurt zwischen den Beinen
des Kindes verlduft, und dann anzurren, bis die Weste bequem sitzt.

Ausziehen der Schwimmweste

Zunachst die Schnalle unten an der Schwimmweste lockern, dann
die seitlichen Schnallen. Die Weste langsam tber den Kopf ziehen,
wahrend man dem Kind hilft, beide Arme gleichzeitig aus den
Armausschnitten herauszuziehen.

Pflegehinweise

Produkt nach jedem Gebrauch mit kaltem, sauberem Wasser
abspiilen. Wenn das Produkt ersetzt werden muss, in den normalen
Hausmidill entsorgen. Produkt nicht in direktem Sonnenlicht zum
Trocknen aufhdngen. Produkt nicht feucht einlagern. Nicht im
Waschetrockner trocknen.

WARNUNG!

Nur unter standiger Aufsicht von Erwachsenen verwenden.
Kinder sollten von einem kompetenten Erwachsenen begleitet
werden und stets vom Erwachsenen auf Armlénge entfernt
festgehalten werden. Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung
auf Booten geeignet! Dieses Produkt schiitzt nicht vor Ertrinken!
Dieses Produkt ist kein lebensrettendes Hilfsmittel! Nicht in

die Schwimmweste beifen, darauf kauen oder daran ziehen.

Die Schwimmweste verliert ihre Funktionsfahigkeit, wenn die
Materialien, aus denen sie besteht, durch Beilen, Kauen, Reilen
oder sonstigen Missbrauch beschadigt werden. Bei dieser Art von
Missbrauch kann eine sichere Verwendung des Produkts nicht mehr
gewahrleistet werden. Materialstiicke, die abgebissen und/oder
abgerissen wurden, kénnen eine Erstickungsgefahr darstellen.
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GROSSENUBERSICHT - KORPERGEWICHT - ALTERSGRUPPE: 11 KG = 12 MONATE;
11-15 KG =12 - 24 MONATE; 15 - 19 KG = 24 - 36 MONATE;
19 - 30 KG = 3 - 6 JAHRE; 30 - 60 KG = 6 - 12 JAHRE; > 60 KG = UBER 12 JAHRE



Ce produit est une aide a la flottabilité de classe B pour
I'apprentissage de la natation, congue pour introduire les
différents styles de natation aux enfants.

Conservez toujours toute la documentation produit pour
référence future.

UTILISATION GENERALE

Veuillez permettre a I'enfant de s'adapter a ce genre de dispositif de
flottabilité et au port du gilet de natation. Il est important que I'enfant
puisse bouger librement les bras et les jambes.

Usure normale

Avant utilisation, vérifiez si le gilet présente des traces d'usure
normale ou d'endommagement. Si le gilet de natation est
endommagé, veuillez le remplacer immédiatement.

Pour ajuster le gilet de natation

Détachez la longue sangle au bas du gilet de natation. Ajustez les
deux sangles latérales a la plus grande taille et ouvrez les attaches.
Faites passer le gilet de natation au-dessus de la téte de I'enfant et
assurez-vous que les deux bras se trouvent dans la bonne position,
au-dessus de la plus haute sangle latérale. Fermez les deux
attaches latérales et ajustez les sangles autour du torse pour que le
gilet soit bien fermé et ajusté au corps, en tout confort. Enfin, fermez
I'attache au bas du gilet de natation pour que la sangle se trouve
entre les jambes de I'enfant et ajustez-la.

Pour retirer le gilet de natation

Ouvrez d'abord I'attache au bas du gilet de natation. Ouvrez les
attaches latérales. Passez lentement le gilet au-dessus de la téte, et
aidez I'enfant & sortir simultanément les deux bras des ouvertures
pour les bras.

Instructions d’entretien

Rincer le produit dans de I'eau propre et froide aprés chaque
utilisation. Lorsqu'il faut remplacer le produit, vous pouvez le jeter
aux ordures ménageres. Ne jamais suspendre le produit pour
qu'il seche au soleil. Ne pas ranger le produit quand il est encore
humide. Ne pas mettre au seche-linge.

ATTENTION!

Utiliser uniquement sous la surveillance constante d'un adulte.

Les enfants doivent étre accompagnés par un adulte compétent et
a tout moment se trouver a une distance d'une longueur de bras de
cet adulte. Ce produit n'est pas congu pour étre utilisé sur un bateau
1 Ce produit ne protége pas contre les noyades ! Ce produit n'est
pas un gilet de sauvetage ! Ne pas mordre, machouiller ou tirer sur
la veste de natation. La veste de natation perd sa fonctionnalité
lorsque les matériaux qui la composent sont endommagés parce
qu'on les mord, méchouille, déchire ou endommage autrement.
Dans des cas d'usage abusif de ce genre, la sécurité du produit
n'est plus garantie. Les morceaux de matériaux mordus ou déchirés
présentent un danger de suffocation.
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ADULTEGUIDE - POIDS CORPOREL APPROXIMATIF - GROUP D’AGES: 11 KG = 12 MOIS;
11-15KG =12 - 24 MOIS; 15 - 19 = 24 - 36 MOIS;
19-30 KG=3 - 6 ANS; 30 - 60 KG = 6 - 12 ANS; >60 KG = 12 ANS
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Este producto es un dispositivo de ayuda a la flotabilidad de
Clase B para la ensefianza de la natacion, disefiado para iniciar
a los nifios en diferentes estilos de natacion.

Conserve siempre toda la documentacion del producto para
futuras referencias.

USO GENERAL

Deje que el nifio se acostumbre a la flotabilidad y a llevar puesto el
chaleco de natacion. Es fundamental que el nifio pueda mover los
brazos y las piernas con libertad.

Desgaste por uso

Antes de usarlo, compruebe si el chaleco de natacion presenta
algun signo de desgaste o dafio. Si el chaleco de natacion esta
dafiado, cdmbielo inmediatamente.

Para colocar el chaleco de natacion

Suelte la correa alargada de la parte inferior del chaleco de
natacion. Regule ambas correas laterales hasta la posicion mas
grande y abra las hebillas. Coloque el chaleco de natacion sobre
la cabeza del nifio mientras se asegura de que ambos brazos se
deslizan en la posicion correcta por encima de la correa lateral
mas alta. Cierre las hebillas laterales y ajuste las correas alrededor
del torso para asegurar que quede cefiido y firme, pero comodo.
Finalmente, cierre la hebilla en la parte inferior del chaleco de
natacion para que la correa pase entre las piernas del nifio y
ajustela.

Para quitar el chaleco de natacion

Primero suelte la hebilla de la parte inferior del chaleco de natacion.
Abra las hebillas laterales. Tire lentamente del chaleco hacia

la cabeza mientras ayuda al nifio a sacar ambos brazos de las
aberturas para los brazos.

Instrucciones de lavado

Enjuague el producto con agua fria y limpia después de cada uso.
Cuando sea necesario reemplazar el producto, se puede desechar
como basura normal. No exponer nunca el producto a la luz solar
directa para que se seque. No guardar nunca el producto mientras
esté himedo. No lo seque en la secadora.

jADVERTENCIA!

Usar Unicamente bajo la supervision constante de un adulto.

Los nifios deben estar acompafiados por un adulto competente

y permanecer a un brazo de distancia de dicho adulto en

todo momento. jEste producto no es adecuado para su uso

en embarcaciones! jEste producto no previene el riesgo de
ahogamiento! jEste producto no es un dispositivo salvavidas!

No morder, mascar o tirar del chaleco de natacion. El chaleco de
natacion perdera su funcionalidad si los materiales de los que esta
hecho se darian debido a mordiscos, desgarros o cualquier otro
uso indebido. Si se produce algun uso indebido de este tipo, ya
no se podra garantizar la seguridad del producto. Los pedazos de
material que hayan sido mordidos o arrancados pueden constituir
un peligro de asfixia.
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AMERO TITULO INDICATIVO - PESO CORPORAL APROXIMADO - GRUPO DE EDAD: 11 KG = 12 MESES;
11-15KG = 12 - 24 MESES; 15 - 19 KG = 24 - 36 MESES;
19-30 KG = 3 - 6 ANOS; 30 - 60 KG = 6 - 12 ANOS; >60 KG = 12 ANOS

13



Questo prodotto € un dispositivo di galleggiamento di classe
B per I'insegnamento del nuoto, progettato per introdurre i
bambini ai vari tipi di bracciata del nuoto.

Conserva sempre tutta la documentazione del prodotto per
riferimenti futuri.

USO GENERALE

Dare al bambino il tempo di abituarsi al tipo di galleggiamento e a
indossare il giubbotto da nuoto. E indispensabile che il bambino
possa muovere liberamente le braccia e le gambe.

Usura

Prima dell'uso, controllare che il giubbotto da nuoto non presenti
segni di usura o danni. Se il giubbotto da nuoto & danneggiato,
sostituirlo immediatamente.

Come indossare il giubbotto da nuoto

Sganciare la cinghia lunga che si trova nella parte inferiore del
giubbotto da nuoto. Regolare entrambi i cinturini laterali sulla misura
pit grande e aprire le fibbie. Posizionare il giubbotto da nuoto
sopra la testa del bambino, assicurandosi che entrambe le braccia
scorrano nella posizione corretta sopra il cinturino laterale piu alto.
Chiudere e fibbie laterali e regolare i cinturini attorno al busto per
garantire una vestibilita aderente e salda ma confortevole. Infine,
chiudere la fibbia nella parte inferiore del giubbotto da nuoto, in
modo che la cinghia passi tra le gambe del bambino e regolarla
correttamente.

14

Come rimuovere il giubbotto da nuoto

Rilasciare prima la fibbia nella parte inferiore del giubbotto da
nuoto. Aprire le fibbie laterali. Tirare lentamente il giubbotto sopra
la testa aiutando il bambino a far scorrere entrambe le braccia
contemporaneamente dalle aperture per le braccia.

Istruzioni per la cura

Sciacquare il prodotto in acqua fredda e pulita dopo ogni utilizzo.
Quando il prodotto deve essere sostituito, lo si pud smaltire nella
normale spazzatura. Non fare mai asciugare il prodotto alla luce
solare diretta. Non mettere mai via il prodotto quando & umido. Non
asciugare a secco.

ATTENZIONE!

Utilizzare solo sotto la costante supervisione di un adulto.

| bambini devono essere accompagnati da un adulto competente e
devono essere tenuti sempre alla distanza di un braccio da questo
adulto. Questo prodotto non & adatto a essere utilizzato in barcal
Questo prodotto non protegge dallannegamento! Questo prodotto
non & un dispositivo di salvataggio! Non mordere, masticare o tirare
il giubbotto da nuoto. Il giubbotto da nuoto perde la sua funzionalita
quando i materiali di cui &€ composto vengono danneggiati, morsi,
masticati, lacerati o sottoposti ad altri usi impropri. In caso di uso
improprio di questo tipo, I'utilizzo sicuro del prodotto non ¢ pit
garantito. Parti del materiale che sono stati morse e/o strappate
possono costituire un pericolo di soffocamento.
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GUIDA ALLE TAGLIE - PESO CORPOREO APPROSSIMATIVO - FASCIE DI ETA: 11 KG = 12 MESI;
11-15KG = DA 12 - 24 MESI; 15 - 19 KG = DA 24 - 36 MESI;
19-30 KG=DA 3 - 6 ANNI; 30 - 60 KG = DA 6 - 12 ANNI; > 60 KG = SOPRA | 12 ANNI
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Este produto é um dispositivo auxiliar de flutuagao Classe B
para instrugao de natagao, concebido para iniciar as criangas
em varios tipos de aprendizagem de natagéo.

Guarde sempre toda a documentagéo do produto para
consulta futura.

USO GERAL

Deve dar tempo a crianca para esta se acostumar com o tipo de
flutuabilidade e utilizagdo do colete de natagéo. E essencial que a
crianga seja capaz de movimentar bragos e pernas livremente.

Utilizagao e desgaste

Antes de utilizar, verifique se o colete de natagéo apresenta sinais
de desgaste ou danos. Se o colete de natagéo estiver danificado,
substitua-o imediatamente.

Vestir e ajustar o colete de natagao

Desaperte a alca longa na parte de baixo do colete de natagdo.
Ajuste as duas algas laterais para o tamanho maior e abra as
fivelas. Coloque o colete de natagéo sobre a cabega da crianga,
assegurando ao mesmo tempo que os dois bragos da crianga
deslizam para a posi¢ao correta acima da alga lateral mais alta.
Aperte as fivelas laterais e ajuste as algas a volta do tronco para
assegurar um ajustamento apertado, firme mas confortavel.
Finalmente, encaixe a fivela na parte inferior do colete de natagéo
de modo a que a alga passe entre as pernas da crianca e depois
ajuste com o aperto ideal.

Tirar o colete de natagao

Desaperte primeiro a fivela na parte de baixo do colete de natagéo.
Abra as fivelas laterais. Retire o colete lentamente pela cabeca

da crianca enquanto a ajuda ao mesmo tempo a deslizar os dois
bragos para fora das respetivas aberturas.

Instrugdes de manutengao

Lavar o produto em agua fria e limpa apds cada utilizagéo.
Quando o produto precisar de ser substituido, pode descarta-lo
como lixo normal. N&o se deve pendurar nunca o produto para
secar sob luz solar direta. Ndo armazenar nunca o produto
enquanto este estiver humido. Nao lavar a seco.

ATENCAO!

Utilizar apenas sob constante supervisao de adultos.

As criangas devem ser acompanhadas por um adulto competente
e ser mantidas sempre a distancia de um brago do referido adulto.
Este produto n&o é adequado para utilizagdo em barcos! Este
produto n&o serve como protegao contra afogamento! Este produto
ndo é um dispositivo de salvamento! Ndo morder, mastigar ou
puxar o colete de natacéo. O colete de natagéo perdera a sua
funcionalidade se os materiais de que é feito forem danificados por
utilizagdo indevida, como morder, mastigar, rasgar ou outro tipo

de acéo imprdpria. Se ocorrer algum tipo de utilizagao incorreta,

a seguranga do produto ja ndo pode ser garantida. Pedagos de
material que tenham sido mordidos efou arrancados podem vir a
representar um risco de asfixia.
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GUIA DE TAMANHOS - PESO CORPORAL APROXIMADO - FAIXA ETARIA: 11 KG = 12 MESES;
11-15KG = DOS 12 - 24 MESES; 15 - 19 KG = DOS 24 - 36 MESES;
19-30 KG=DOS 3 - 6 ANOS; 30 - 60 KG = DOS 6 - 12 ANOS > 60KG = MAIS DE 12 ANOS
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Dette produkt er en flydehjzlp klasse B til
svemmeundervisning beregnet til at gare baereren fortrolig
med forskellige svemmetag.

Gem altid al produktdokumentation til fremtidig reference.

GENEREL BRUG

Giv barnet tid til at opna fortrolighed med svemmevestens opdrift
samt beering af svemmevesten. Det er vigtigt, at barnet kan bevaege
arme og ben frit.

Slitage

Efterse svemmevesten far brug for tegn pa slitage eller
beskadigelse. Hvis svammevesten er beskadiget, skal den
kasseres.

Tilpasning af svemmevesten

Abn speendet pa den lange rem pa svemmevestens underside.
Indstil begge sideremmene til deres maksimale laengde og abn
spaenderne. Giv barnet svammevesten over hovedet og serg for,
at begge arme glider korrekt pa plads over den gverste siderem.
Luk side spaenderne og tilpas remmene, sa svemmevesten sidder
taet omkring kroppen uden at stramme. Fer den lange rem pa
svemmevestens underside mellem barnets ben, luk spaendet og
tilpas laengden.

18

Aftagning af svemmevesten a
Start med at abne spaendet pa svemmevestens underside. Abn
sidespaenderne. Treek forsigtigt svemmevesten over hovedet og
hjeelp barnet med at fare armene ud af begge sermegab pa én

gang.

Vedligeholdelse af svommevesten

Skylles i koldt, rent vand efter hver brug. Kan bortskaffes som
almindeligt affald. Ma ikke haenges il terre i direkte sollys. Ma ikke
pakkes vaek, fer den er helt ter. Ma ikke terretumbles.

ADVARSEL!

Ma kun benyttes under opsyn af en voksen.

Born skal vaere ledsagede af en kompetent voksen og hele tiden
befinde sig inden for rekkevidde af pageeldende voksne.

Uegnet til brug pa bade! Beskytter ikke mod drukning!

lkke et sgredningsudstyr! Undlad at bide, tygge eller rive i
svemmevesten. Hvis grundmaterialerne beskadiges ved

bidning, tygning, rivning eller anden form for misbrug, mister
svgmmevesten sin funktionsdygtighed. | tilfeelde af misbrug kan det
ikke lzeengere garanteres, at svemmevesten er sikker at benytte.
Stumper af materiale, der er blevet bidt og/eller revet af udger en
kveelningsrisiko.
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ST@RRELSESSKEMA: OMTRENTLIG KROPSV/AEGT - ALDERSGRUPPE: < 11 KG = < 12 MANEDER;
11-15KG = 12 - 24 MANEDER; 15 - 19 KG = 24 - 36 MANEDER;
19-30KG=3-6AR;30-60 KG=6-12AR; > 60 KG=>12 AR
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Den hér produkten &r ett klass B flythjalpmedel for simtréning.
Det ar utformat for att introducera barnet till simtag.

Always keep all product documentation for future reference.

GENERAL USE
Lat barnet vanja sig vid simvasten och den flytkraft vésten ger. Det
&r viktigt att barnet kan rora armar och ben fritt.

Slitage
Innan simvasten tas i bruk, kontrollera att den inte &r sliten eller
skadad. Om simvéasten &r skadad, byt omedelbart ut den.

Prova simvésten

Lossa den langa remmen langst ned pa simvésten. Lossa bada
sidoremmarna sa att de sitter sa 16st som méjligt och dppna
spannena. Dra simvasten dver barnets huvud och se till att
armarna hamnar i rétt lage ovanfor den dversta sidoremmen. Sténg
sidospannena och justera remmarna runt dverkroppen. Se till att
vasten sitter at ordentligt, men ocksa bekvamt. Stang slutligen
spannet langst ned pa simvasten sa att grenremmen sitter ratt och
lagom hart mellan bamets ben.
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Ta av simvésten R

Lossa forst spannet langst ned pa simvasten. Oppna sidospannena.
Dra vasten langsamt éver barets huvud medan du hjélper barnet
att samtidigt dra bada armarna genom armhalen.

Skotselrad

Skalj produkten i kallt, rent vatten efter varje anvéndning.

Om produkten ska bytas ut, kan den kastas i hushallssoporna. Hang
aldrig produkten pa tork i direkt solljus. Forvara aldrig produkten
fuktig. Do not tumble dry.

WARNING!

Far endast anvandas under uppsikt av en vuxen.

Barnen ska alltid handledas av en kompetent vuxen och hela tiden
héllas inom en armléngds avstand fran namnda vuxna.

Denna produkt &r inte ldmplig for att anvandas pa batar!

Denna produkt skyddar inte mot drunkning! Denna produkt &r inte
en livraddande enhet! Se till att barnet inte biter, tuggar eller drar

i simvasten. Simvasten forlorar sin funktion om materialet den ar
tillverkad av skadas av bett, tuggande, rivande eller annan olamplig
anvandning. Om sadan oldmplig anvandning sker, kan saker
anvandning av produkten inte Iangre garanteras. Bitar av materialet
som bitits eller rivits av kan utgdra en kvavningsrisk.
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STORLEKAR - UNGEFARLIG KROPPSVIKT - ALDERSGRUPP: 11 KG = 12 MANADER;
1115 KG = 12 - 24 MANADER; 15 - 19 KG = 24 - 36 MANADER;
19-30KG=3-6 AR; 30 - 60 KG =6 - 12 AR; > 60 KG = OVER 12 AR
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Tama tuote on uimaopetukseen tarkoitettu luokan B kellumisen
apuviline, jonka avulla lapsille voidaan opettaa eri uintilajeja.

Sailyta tuoteasiakirjat aina tulevaa kayttoa varten.

KAYTTO

Anna lapsen totuttautua uimaliivin k&yttodn ja sen tuottamaan
nosteeseen. Lapsen taytyy pystyé likuttamaan kasiaén ja jalkojaan
vapaasti.

Kuluminen
Tarkista uimaliivi ennen kayttod kulumisen merkkien varalta. Jos
uimaliivi on vaurioitunut, vaihda se valittomasti uuteen.

Uimaliivin séataminen

Avaa uimaliivin alaosan pitka hihna. S&ada sivuhihnat
mahdollisimman pitkiksi ja avaa soljet. Pue uimaliivi lapsen paén
yli ja varmista, ettd lapsen molemmat kasivarret tulevat oikeaan
kohtaan ylimman sivuhihnan yldpuolelle. Sulje sivusoljet ja sé&da
hihnat vartalon ympari siten, ett& uimaliivi istuu tiiviisti ja tukevasti,
mutta mukavasti. Sulje lopuksi uimaliivin alaosan sulki siten, etté
hihna kulkee lapsen jalkojen vélistd, ja s&&da kireys.
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Uimaliivin riisuminen

Avaa ensin uimaliivin alaosan solki. Avaa sivusoljet. Veda liivia
hitaasti lapsen péan yli ja auta lasta vetdmaan molemmat
késivartensa pois kasivarsien aukoista samanaikaisesti.

Hoito-ohjeet

Huuhtele tuote kylmall4, puhtaalla vedelld jokaisen kayton

jélkeen. Kun tuote on tarpeen vaihtaa uuteen, sen voi havittéé
kotitalousjétteen mukana. Ald koskaan ripusta tuotetta kuivumaan
suoraan auringonvaloon. Al4 koskaan laita tuotetta séilytykseen sen
ollessa kostea. Ei saa rumpukuivata.

VAROITUS!

Kéyta vain aikuisen jatkuvassa valvonnassa.

Toimintakykyisen aikuisen taytyy olla lasten seurana, ja lasten
tulee olla jatkuvasti kyseisen aikuisen kaden ulottuvilla. Tama
tuote ei sovellu kéytettdvéksi veneessa! Tama tuote ei pelasta
hukkumiseltal Téma ei ole hengenpelastustuote! Ald pure,
pureskele tai kisko uimaliivid. Uimaliivi lakkaa toimimasta oikein,
jos sen materiaalit vaurioituvat puremisen, pureskelun, repimisen
tai muun vaarinkéyton vuoksi. Talldin tuotteen turvallista kayttoa
ei enda voida taata. Irti purrut tai revityt palaset voivat aiheuttaa
tukehtumisvaaran.
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KOOT - PAINO (NOIN) - IKARYHMA: 11 KG = 12 KUUKAUTTA;
11-15KG = 12 - 24 KUUKAUTTA; 15 - 19 KG = 24 - 36 KUUKAUTTA;
19-30 KG=3-6 VUOTTA; 30 - 60 KG = 6 - 12 VUOTTA; > 60 KG = YLI 12 VUOTTA
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Dette produktet er et oppdriftshjelpemiddel i klasse B
for svemmeopplaring, utviklet for a introdusere barn for
forskjellige svemmedisipliner.

Ha alltid all produktdokumentasjon lett tilgjengelig for
fremtidige behov.

GENERELL BRUK

Gi barnet tid til & venne seg til typen oppdrift og bruk av
svemmevesten. Det er viktig at barnet kan bevege armer og ben
fritt.

Slitasje
Fer bruk ma du sjekk svemmevesten for tegn pa slitasje og skade.
Hvis badevesten er skadet, ma den byttes ut umiddelbart.

Slik tilpasser du svemmevesten

Lasne den lange stroppen nederst pa svemmevesten. Juster
begge sidestroppene til den sterste starrelsen, og apne spennene.
Tre badevesten over bamnets hode mens du serger for at begge
armene glir i riktig posisjon over den gverste sidestroppen. Las
sidespennene og juster stroppene rundt kroppen for & sikre en tett,
fast, men behagelig passform. Til slutt laser du spennen nederst pa
badevesten, slik at stroppen gar mellom barnets ben, og justerer
slik at den passer.

Slik tar du av svemmevesten a

Lasne farst spennen nederst pa svemmevesten. Apne
sidespennene. Trekk vesten sakte over hodet mens du hjelper
barnet med a skyve begge armene ut av armapningene samtidig.

Care Instructions

Skyll produktet i kaldt, rent vann etter hver bruk. Nar produktet ma
byttes ut, kan det kastes som vanlig avfall. Heng aldri produktet til
terk i direkte sollys. Sett aldri produktet til oppbevaring mens det
fortsatt er fuktig. Ma ikke trommeltgrkes.

ADVARSEL!

Skal bare under konstant tilsyn av en voksen.

Barn skal ledsages av en kompetent voksen og holdes i en avstand
pa maks. én armlengde fra den voksne til enhver tid.

Dette produktet er ikke egnet for bruk pa bat! Dette produktet
beskytter ikke mot drukning! Dette produktet er ikke livreddende!
Ikke bit, tygg pa eller trekk i sugmmevesten. Svemmevesten mister
funksjonaliteten nar materialene den er laget av blir skadet pa grunn
av bitt, tygging, riving eller annen feilbruk. Hvis denne typen feilbruk
forekommer, kan ikke sikker bruk av produktet lenger garanteres.
Biter av materiale som er bitt og/eller revet av, kan utgjere en
kvelningsfare.
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ST@RRELSVEILEDNING - OMTRENTLIG KROPPSVEKT - ALDERSGRUPPE: 11 KG = 12 MANEDER;
11-15KG = 12 - 24 MANEDER; 15 - 19 KG = 24 - 36 MANEDER;
19-30 KG=3-6 AR; 30 - 60 KG = 6 - 12 AR; > 60 KG = OVER 12 AR
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Niniejszy produkt stanowi pomocnicze wyposazenie
wypornosciowe klasy B do nauki ptywania, przeznaczone do
prezentowania dzieciom réznych technik ptywackich.

Zawsze nalezy przechowywac catg dokumentacje produktu do
wykorzystania w przysztosci.

OGOLNE UZYTKOWANIE

Nalezy pozwoli¢ dziecku przyzwyczai¢ sie do rodzaju wypornosci
oraz noszenia kamizelki do ptywania. Konieczne jest, by dziecko
mogto swobodnie porusza¢ rekoma i nogami.

Zuzycie

Przed uzyciem kamizelki nalezy sprawdzic jg pod katem zuzycia lub
uszkodzenia. W razie stwierdzenia uszkodzenia kamizelki, nalezy ja
niezwlocznie wymienic.

Dopasowywanie kamizelki do ptywania

Rozpia¢ diugi pasek w dolnej czesci kamizelki. Rozszerzy¢ oba
boczne paski do najwiekszego rozmiaru i rozpia¢ klamry. Zatozy¢
kamizelke przez glowe, upewniajac sie, ze oba ramiona dziecka
zostaty wiozone w prawidtowej pozycji nad najwyzszym paskiem
bocznym. Zamkna¢ boczne klamry i wyregulowa¢ paski do tutowia,
zapewniajac przylegajace, lecz wygodne dopasowanie. Na koniec
zamknag klamre w dolnej czesci kamizelki, by pasek przebiegat
pomiedzy nogami dziecka, i dopasowac go.
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Zdejmowanie kamizelki do ptywania

W pierwszej kolejnosci nalezy zwolni¢ klamre w dolnej czgsci
kamizelki. Otworzy¢ boczne klamry. Powoli $ciagna¢ kamizelke
przez gtowe, pomagajac dziecku w jednoczesnym wysunieciu obu
ramion z otworéw na rece.

Pielegnacja

Po kazdym uzyciu nalezy sptuka¢ produkt zimna, czysta woda.
Produkt mozna utylizowa¢ wraz z normalnymi odpadami. Nie
wywiesza¢ do wyschniecia w bezposredniej ekspozycii na $wiatto
stoneczne. Kamizelkg nalezy wysuszy¢ przed przechowywaniem.
Nie suszy¢ w suszarce.

OSTRZEZENIE!

Uzycie mozliwe tylko pod statym nadzorem osoby.Dziecku

powinna towarzyszy¢ kompetentna osoba dorosta, utrzymujaca
statg odlegto$¢ na wyciagniecie reki od dziecka. Niniejszy produkt
nie jest odpowiedni do uzytku na todziach!Niniejszy produkt nie
chroni przed utonigciem! Nie jest to wyposazenie chronigce zycie!
Nie nalezy dopuszcza¢ do gryzienia, zucia lub pociagania za
kamizelke. Kamizelka do ptywania utraci swoja funkcjonalno$¢ w
przypadku uszkodzenia materiatow, z ktorych jest wykonana, na
skutek pogryzienia, zucia, rozdarcia lub innego nieprawidtowego
uzytkowania. W przypadku tego typu nieprawidtowego uzytkowania,
bezpieczne korzystanie z produktu nie jest gwarantowane.
Odgryzione i/lub oddarte fragmenty materiatu moga stwarzaé ryzyko
zadtawienia.
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WSKAZOWKI - PRZYBLIZONA MASA CIALA - GRUPA WIEKOWA: 11 KG = 12 MIESIECY;
11-15KG = 12 - 24 MIESIECY; 15 - 19 KG = 24 - 36 MIESIECY;
19-30 KG=3- 6 LAT; 30 - 60 KG = 6 - 12 LAT; > 60 KG = 12 LAT
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To3un NPOAYKT € MOMOLUHO CPeACTBO 3a MHCTPYKLUK 3a
nnyBaHe c nnaBaeMocCT Knac B, npeAHasHaveH Aa 3anosHae
Aeuara ¢ pasfMyHu NiyBHN ABUKEHUA.

MaseTe ysinata AOKyMeHTaLus Ha NpoaykTa 3a 6baewm
cnpasky.

Morisi, faifTe Ha AETeTo Bpeme Aa CBUKHE C MiaBaeMocTTa 1
HOCEHETO Ha NnyBHaTa xurneTka. OT CLUECTBEHO 3HAUEHE &
FeTeTo ia MOXe f1a ABWKY CBOGOAHO PbLETE U KpaKaTa Cul.

W3HocBaHe

Mpenv ynotpeba npoBepeTe NMyBHaTa XUNETKA 3a NPU3HaLWM Ha
M3HOCBaHe Wnu noepesa. Ako NnyBHaTa XuUneTka e NoBpeaeHa,
He3abaBHo 5 CMeHeTe.

HanacBaHe Ha pa3mepa Ha nnyBHaTa xuneTka

Ortkonvaiite Abnrata NeHTa B J0NHaTa YacT Ha niyBHaTa xuneTka.
Perynupaiite ABaTa CTpaHU4YHM KonaHa A0 Halt-ronemus pasvep
1 OTKONyaiTe kaTapamuTe. MocTaBeTe NnyBHaTa XUreTka Haj
rmaBaTa Ha AeTeTo, KaTo CLUEBPEMEHHO CE YBEPUTE, Ye [BETE
pbLie Ce nib3raT B NpaBuUiHaTa NO3WLMS Haf Hail-BUCOKMS
CTPaHMYEH KorlaH. 3akonyaiite CTpaHU4HUTE KaTapamm i
peryrvpaiite KonaHuTe OKOMo TANOTO, 3a Aa CTe CUTYpHY, Ye ca
3aKonyaHy 1 CTerHaTu, Ho npunsraT yaotHo. Hakpas 3akonvaiite
KaTapamarta B JofHaTa YacT Ha NniyBHaTa XureTka, Taka ye
TeHTaTa ja MHaBa MeXay kpakaTa Ha eTeTo W fja Ce Hanace
KbM Hero.
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CBansiHe Ha nnyBHaTa Xunetka

Hait-Hanpen ocBo6oeTe kaTapamara B JONHaTa YacT Ha nnyBHaTa
xuneTka. OTkonyaiTe CTpaHn4HIUTe katapamu. Msgbpnaiite
BHMMATESHO XUneTkaTa Haj rnasaTa Ha eTeTo, kato My nomarare
[ia V3Ba[iu pbLieTe Ci C MITb3raHe NMpes 0TBOPUTE 3a phlie.

WHCTpyKumMm 3a noaapbxka

lMnakHeTe NpoaykTa B CTYAEHa, YMCTa BOAA Cref BCsika ynoTpeba.
KoraTo npoaykTbT TpsibBa fia Gbe CMEHeH C HOB MOXETe Aa

T0 U3XBBLPIMTE B 0GMKHOBEHUTE KOy 3a Goknyk. Hukora He
okayBaiiTe NPOAyKTa fla CbXHE Ha Npsika CITbHYeBa CBETNHA.
Hwvikora He CbxpaHsiBaiTe NpoayKTa, korato e BnaxeH. [la He ce
CyLLW B CyLLWMHSI.

BHUMAHMUE!

[la ce uanonasa camo nog nOCTOsIHHO HabroAeHNe Ha Bb3paCcTHM.
[Jleuata TpsiGBa Aa ce NpuapyXaBaT OT KOMMETEHTEH Bb3PACTeH

11 [ia ca Ha e[Ha pbka pa3cTosiHWe OT Hero/Hest BbB BCEKU eauH
MoMeHT. Toau NpopyKT He € NopXoAsLL 3a ynoTpeba korato cTe Ha
nogka! Toau NpoayKT He npeanassa ot yaassiHe! To3n NpoayKT He
€ criacuTenHo cpeactso! He xanete, He fbBYETe UK Jbpriaite
nnyBHaTa xunetka. MnyBHaTa XuneTka Lue 3arybu ceosita
(hyHKLMOHANHOCT, ako MaTepuanuTe, oT KoUTO e 3paboTeHa,
G1BaT NOBPEAEHI NOPay XanaHe, JbBYeHe, paskbCeBaHe Unu
Apyra 3noynotpeba. Mpy TakbB By 3noynotpeba besonacHoTo
1310M3BaHe Ha NPoJyKTa Beye He MoxXe Aa Obje rapaHTpaHo.
YacTu oT maTepuana, kouTo ca 6unu oTxanam 1 0TKbCHaTH, MoXe
[ia NpeACTaBnsBaT ONACHOCT OT 3a/jaBsiHe.
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TABJIMLA C PASMEPU - NPUBNU3UTENHO TENECHO TErJIO - Bb3PACTOBA IPYNA: 11 KI' = 12 MECELIA;
11-15Kr =12 - 24 MECELA; 15 - 19 KI' = 24 - 36 MECELIA;
19 - 30 Kr =3 - 6 FOAWHK; 30 - 60 K = 6 - 12 TOAWUHW; > 60 KI" = HAL 12 TOAUHU
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Ovaj proizvod predstavlja pomo¢ pri plutanju klase B za
poduku plivanja, dizajniran kako bi djeca mogla biti upoznata s
raznim plivackim zamasima.

Uvijek sacuvajte dokumentaciju o proizvodu za buduéu
upotrebu.

OPCA UPOTREBA

Dajte djetetu vremena da se privikne na vrstu plovnosti i nosenje
prsluka za plivanje. Neophodno je da dijete moze slobodno pomicati
svoje ruke i noge.

TroSenje i trganje

Prije upotrebe provjerite postoje li na prsluku znakovi troSenja i
trganja ili je li oStecen. Ako je prsluk za plivanje oSte¢en, odmah ga
zamijenite.

Stavljanje prsluka za plivanje

Odspojite dugu traku na dnu prsluka za plivanje. Namjestite trake
na objema stranama na najvecu veli¢inu i otvorite kopce. Provucite
prsluk za plivanje preko djetetove glave i provjerite da su obje ruke
provucene na ispravan polozaj iznad najvise bocne trake. Zatvorite
bo¢ne kopCe i namiestite trake oko torza radi uskog, ¢vrstog
prianjanja. Na kraju zatvorite kopEu na dnu prsluka za plivanje
tako da je traka provuéena izmedu djetetovih nogu i namjestite da
prianja.
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Skidanje prsluka za plivanje

Prvo otpustite kopéu na dnu prsluka za spasavanje. Otvorite bocne
kopc&e. Povucite prsluk lagano preko glave dok pomazete djetetu da
istovremeno provuce obje ruke kroz otvore za ruke.

Upute o njezi

Operite proizvod u hladnoj, Cistoj vodi nakon svake upotrebe. Kada
je potrebno zamijeniti proizvod, moZete ga odloZiti na nacin na koji
odlaZete obi¢no smece. Nikada nemojte pustiti da se proizvod susi
na izravnoj suncevoj svjetlosti. Nikada nemojte pospremiti proizvod
dok je viazan. Nemojte susiti u susilici rublja.

UPOZORENJE!

Upotrebljavati samo pod nadzorom odrasle osobe.

Djeca trebaju biti u pratnji kompetentne odrasle osobe i u svakom
trenutku trebaju biti u blizini te odrasle osobe. Ovaj proizvod nije
prikladan za upotrebu na brodovima! Ovaj proizvod nece zastititi od
utapanja! Ovaj proizvod nije sredstvo za spaSavanje! Nemojte gristi,
2vakati ili povlaciti prsluk za plivanje. Prsluk za plivanje izgubit ¢e
svoju funkcionalnost kada se o$tete materijali od kojih je sacinjen
zbog grizenja, Zvakanja, kidanja ili druge neispravne upotrebe. Ako
dode do ovakve neispravne upotrebe, sigurna upotreba proizvoda
viSe se ne moze jam¢iti. Komadi odgrizenog ili pokidanog materijala
mogu predstavjati opasnost od gusenja.
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VODIC ZA VELICINU - PRIBLIZNA TEZINA - DOBNA SKUPINA: 11 KG = 12 MJESECI;
11-15 KG = OD 12 DO 24 MJESECA; 15 KG - 19 KG = OD 24 DO 36 MJESECI;
19- 30 KG = OD 3 DO 6 GODINA; 30 - 60 KG - OD 6 DO 12 GODINA; > 60 KG = STARIJI OD 12 GODINA
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Acest produs este un dispozitiv ajutator de plutire din clasa
B pentru invétarea inotului, conceput pentru familiarizarea
copiilor cu diverse stiluri de inot.

Pastrati intotdeauna toata documentatia produsului pentru
referinte viitoare.

UTILIZAREA GENERALA

V& rugdm sa acordati copilului timp pentru a se obisnui cu tipul de
dispozitiv de plutire si cu purtarea vestei pentru inot. Este esential
pentru copil s& Tsi poata misca liber bratele si picioarele.

Gradul normal de uzura

Inainte de utilizare, verificati vesta pentru inot daca prezinta semne
de uzura sau deteriorare. Daca vesta pentru inot este deteriorata,
inlocuiti-o imediat.

Pentru a fixa vesta pentru inot

Desfaceti cureaua lungé din partea de jos a vestei pentru inot.
Reglati ambele curele laterale pana la cea mai mare dimensiune si
deschideti cataramele. Ridicati vesta pentru fnot deasupra capului
copilului, asigurandu-va in acelasi timp ca ambele brate aluneca in
pozitia corecta deasupra celei mai inalte curele laterale. Inchideti
cataramele laterale si reglati curelele din jurul trunchiului pentru

a asigura o fixare buna, ferma, dar confortabila. In cele din urma,
inchideti catarama din partea de jos a vestei pentru inot, astfel incat
cureaua sa treaca printre picioarele copilului, si reglati-o pentru
fixare.

Pentru a scoate vesta pentru inot

Desfaceti mai intéi catarama din partea de jos a vestei pentru fnot.
Deschideti cataramele laterale. Trageti vesta incet peste cap in
timp ce ajutati ca bratele copilului sa alunece din gaurile bratelor in
acelasi timp.

Instructiuni de ingrijire

Clatiti produsul cu apa rece si curatd dupé fiecare utilizare. Cand
trebuie inlocuit produsul, il puteti arunca ca deseu menajer obisnuit.
Nu lasati niciodata produsul la uscat in lumina directa a soarelui.
Nu depozitati niciodata produsul daca este incd umed. Nu uscati in
uscatorul de rufe.

AVERTISMENT!

A se utiliza numai sub supravegherea constantd a unui adult.
Copiii trebuie sa fie insofiti de un adult competent si s rémana

in permanenta la o lungime de brat fata de respectivul adult.
Acest produs nu este potrivit pentru a fi utilizat pe barcil Acest
produs nu protejeaza impotriva inecului! Acest produs nu este un
dispozitiv de salvare! Nu muscati, nu roadeti si nu trageti de vesta
pentru inot. Vesta pentru inot isi va pierde functionalitatea daca
materialele din care este confectionatd sunt deteriorate din cauza
muscaturilor, roaderii, ruperii sau altor utilizari necorespunzatoare.
Daca se produce acest tip de utilizare necorespunzatoare, utilizarea
produsului in siguranta nu mai poate fi garantatd. Bucatile de
material care au fost muscate sau rupte pot reprezenta pericol de
sufocare.
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GHID DE DIMENSIUNI - GREUTATE CORPORALA APROXIMATIVA - GRUPA DE VARSTA: 11 KG = 12 LUNI;
11-15KG=12-24 LUNI; 15- 19 KG = 24 - 36 LUNI;
19-30 KG=3- 6 ANI; 30 - 60 KG = 6 - 12 ANI; > 60 KG = PESTE 12 ANI
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Ez a termék B osztalyu, lebegést segitd eszkoz
Uszasoktatashoz, amelynek célja, hogy megismertesse a
gyermekeket a kiilonb6z6 uszastipusokkal.

A termék dokumentacidjat mindig 6rizze meg a késébbi
hivatkozas céljabol.

ALTALANOS HASZNALAT

Kérjiik, hagyjon id6t a gyermeknek, hogy megszokja a felhajtoerst
és az Uszomellény viselését. Létfontossagu, hogy a gyermek
szabadon tudja mozgatni a karjat és labat.

Kopas és elhasznalodas

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy az uszémellényen nem lathatok-e
kopas és elhasznalddas, illetve sériilés jelei. Ha az Uszomellény
megseériilt, azonnal cserélje ki.

Az iszomellény felvétele

Csatolja ki az (iszomellény aljan I6vé hossz(i pantot. Allitsa mindkét
oldalsé pantot a legnagyobb méretre, és nyissa ki a csatokat. Hizza
at az Uszoémellényt a gyermek fején, Uigyelve arra, hogy mindkét kar
a megfeleld helyre, a legfels oldalsé pant folé csisszon. Kapcsolja
be az oldalsd csatokat, és &llitsa be a pantot a térzs koril, hogy
biztositsa a szoros, viszont kényelmes illeszkedést. Végil kapcsolja
be az Uszomellény aljan 1évd csatot Uigy, hogy a pant a gyermek
labai kdzott legyen, és allitsa be az illeszkedését.
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Az Uszomellény levétele

Csatolja ki az iszomellény aljan 1évé hosszu pantot. Csatolja ki az
oldals6 kapcsokat. Hizza lassan a mellényt a fej folé, mikozben
segit a gyermeknek mindkét karjat egyszerre kicsusztatni a
karnyilasokbol.

Kezelési utmutatd

Minden hasznalat utan dblitse le a terméket hideg, tiszta vizben.
Amikor a terméket ki kell cserélni, artalmatlanitsa azt altalanos
hulladékként. Soha ne tegye ki a terméket szaradni kozvetlen
napfényre. Soha ne térolja a terméket nedves &llapotban. Ne
széritsa szaritogépben.

FIGYELEM!

Csak allando felnétt felligyelet mellett hasznalando. A gyermekeket
hozz&értd felnétt kisérje, és a kisérd felnéttél mindig karnyujtasnyi
tavolsagon beliil tartézkodjanak. Ez a termék nem alkalmas hajokon
torténd hasznalatra! Ez a termék nem nyUjt védelmet a vizbe
fullassal szemben! Ez a termék nem életmentd eszkdz! Ne harapjon
ra, ne ragja és ne rangassa az Uszomellényt. Az Uszomellény
elvesziti funkciéjat, ha az anyag, amelybdl késziilt, harapas, ragas,
elszakitas vagy egyéb helytelen hasznalat miatt megrongalodik.

Ha mégis el6fordul ilyen tipusu, helytelen hasznélat, a termék
biztonsagos alkalmazasa a tovabbiakban nem garantalhaté. Pieces
of material that have been bitten and or torn off may form a choking
hazard.
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MERETTABLAZAT - HOZZAVETGLEGES TESTSULY - KORCSOPORT: 11 KG = 12 HONAPOS KORIG;
11-15 KG = 12 - 24 HONAPOS KORIG; 15 - 19 KG = 24 - 36 HONAPOS KORIG;
19 - 30 KG = 3 - 6 EVES KORIG; 30 - 60 KG = 6 - 12 EVES KORIG; >60 KG = 12 EVES KOR FELETT
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Tento produkt je plovaci pomiicka tfidy B pro vyuku plavani,
ktera je navrzena tak, aby détem pomohla naucit se rizné
plavecké styly.

Vzdy uschovejte veskerou dokumentaci k vyrobku pro budouci

pouziti.

POUZITI OBECNE

Dejte ditéti prostor zvyknout si na plovaci vestu a na jeji miru
vztlaku. Je nezbytné, aby dité bylo schopné volné pohybovat
rukama i nohama.

Opotrebeni

Pred pouzitim zkontrolujte, zda plovaci vesta nejevi znamky
opotfebeni &i poskozeni. Je-li plovaci vesta poskozend, okamzZité
ji vyméiite.

Nastaveni velikosti plovaci vesty

Odepnéte dlouhy pasek ve spodni Easti vesty. Pasek na obou
stranach nastavte na nejvétsi velikost a rozepnéte prezky. Vestu
pres hlavu nasadte na dité tak, aby obé ruce zajely do spravné
pozice nad nejvySSim postrannim paskem. Zapnéte postranni
prezky a upravte délku pasku okolo téla tak, aby vesta pevné
drzela, ale zaroveri byla ditéti pohodina. Nakonec zapnéte prezku
ve spodni €asti plovaci vesty tak, aby pasek byl mezi nohama
ditéte, a upravte jeho délku.
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Svléknuti plovaci vesty

Rozepnéte pfezku ve spodni ¢asti vesty. Rozepnéte postranni
prezky. Vestu pomalu sundejte pfes hlavu a pomozte ditéti vysunout
obé ruce z otvord naraz.

Pokyny pro tdrzbu

Po kazdém pouZiti produkt oplachnéte Cistou studenou vodou.
Pokud je tfeba produkt vyménit, mizete jej zlikvidovat jako bézny
odpad. Nikdy produkt nenechavejte uschnout na pfimém sluneénim
svétle. Produkt nikdy neskladujte mokry. Nesusit v susicce.

VAROVANI!

PouZivejte pouze pod neustalym dohledem dospélé osoby.

Déti by méla hlidat zpusobila dospéla osoba, ktera by od déti vzdy
méla byt vzdalena na dosah ruky. Produkt neni vhodny pro pouZiti
na lodich! Produkt neslouZi jako ochrana proti utonuti! Nejedna se
o zachranny prostiedek! Plovaci vesta se nesmi kousat, Zvykat,
ani se za ni nesmi tahat. Pokud dojde k poskozeni materialui vesty
kousanim, Zvykanim, potrhanim ¢i jakymkoli jinym nespravnym
nakladanim, plovaci vesta pak nemusi spravné fungovat. Dojde-li k
takovémuto nespravnému zachazeni, nemize nadale byt zaru¢eno
bezpeéné pouzivani produktu. Ukousnuté &i odtrzené kusy
materialu mohou vést k uduseni.
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PRUVODCE VELIKOSTI - PRIBLIZNA TELESNA HMOTNOST - VEKOVA SKUPINA: 11 KG = 12 MESicU;
11-15KG =12 - 24 MESICU; 15 - 19 KG = 24 - 36 MESiCU;
19-30KG=3-6LET; 30-60 KG=6-12LET, > 60 KG=NAD 12 LET
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Tento vyrobok je vztlakovou poméckou triedy B uréeny na
trénovanie plavania, ktory je navrhnuty tak, aby sa deti ucili
rézne techniky plavania.

Vzdy uschovajte vSetku dokumentaciu k vyrobku na budiice
poutzitie.

VSEOBECNE POUZITIE

Poskytnite dietatu ¢as, aby si zvyklo na typ vztlaku a nosenie
plaveckej vesty. Dieta musi mat moznost volne pohybovat rukami
a nohami.

Opotrebovanie
Pred pouzitim skontrolujte opotrebovanie alebo poskodenie
plaveckej vesty. Ak je plavecka vesta poSkodena, ihned ju vymerite.

Upravenie plaveckej vesty

Odopnite dihy popruh na spodnej Casti vesty. Nastavte obidva
bocné popruhy na najvacsiu dizku a rozopnite spony. Plavecku
vestu prevledte cez hlavu dietata, ale zaroven dbajte na to, aby sa
obidve ruky dostali na spravne miesto nad najvy$si boény popruh.
Zapnite bo¢né spony a nastavte popruhy okolo trupu, aby ste zaistili
tesné, pevné, ale pohodiné nasadenie. Nakoniec zapnite sponu v
spodnej Casti plaveckej vesty tak, aby popruh prechadzal pomedzi
nohy dietata a vestu prisposobte tak, aby priliehala.

Vyzlecenie vesty

Najskor odopnite sponu v spodnej asti plaveckej vesty. Odopnite
boéné spony. Vestu vyzleciete potiahnutim cez hlavu, dietatu
pomahajte, aby obidve ruky vytahovalo zéroveri z otvorov na ruky.

Pokyny na udrzbu

Po kaZdom poutZiti vyrobok oplachnite v studenej a Cistej vode. Ak je
potrebné vyrobok vymenit, mdZete ho zlikvidovat ako bezny odpad.
Viyrobok nesuste na priamom sinku. Vyrobok nikdy neodkladajte,
ked je eSte vinky. NesuSte v susicke bielizne.

VYSTRAHA!

Pouzivajte vyluéne pod neustalym dohladom dospelej osoby.

Deti musia byt vzdy pod dohladom kompetentnej dospelej osoby a
vzdy maji byt vo vzdialenosti najviac na dizku ramena. Vyrobok nie
je vhodny na pouzitie na ¢lnoch! Vyrobok nechrani pred utopenim!
Vyrobok nie je zachrannou pomdckou! Plavecky vestu nehryzte,
neZujte a nenatahujte. Plavecka vesta strati svoju funkénost, ak
sa materialy, z ktorych je vyrobend, poskodia v dosledku hryzenia,
Zuvania, roztrhnutia alebo iného nespravneho pouzitia. Ak déjde k
takémuto nespravnemu pouzitiu, nebude mozné zarucit bezpecné
pouzitie vyrobku. Odhryznuté alebo odtrhnuté Casti materialu mozu
mat za nasledok zadusenie.
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SPRIEVODCA NA URCENIE VELKOSTI - PRIBLIZNA TELESNA HMOTNOST - VEKOVA SKUPINA: 11 KG = 12 MESIACOV;
11-15 KG = 12 - 24 MESIACOV; 15 - 19 KG = 24 - 36 MESIACOV;
19- 30 KG = 3 - 6 ROKOV; 30 - 60 KG = 6 - 12 ROKOV > 60 KG =~ NAD 12 ROKOV
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Ta izdelek je pripomocek za vzgon naprave razreda B za
poucevanje plavanja, namenjen otrokom, da se jim predstavi
razli¢ne plavalne tehnike.

Vedno hranite vso dokumentacijo izdelka za nadaljnjo uporabo.

SPLOSNA UPORABA

Otroku dajte ¢as, da se navadi na vrsto plovnosti in no$enje
plavalnega jopica. Bistveno je, da lahko otrok prosto premika roke
in noge.

Obraba ali poskodbe

Pred uporabo preverite, ali so na plavalnem jopici morda vidni
znaki obrabe ali poskodb. Ce je plavalni jopi¢ poskodovan, ga takoj
zamenjajte.

Navodila za namestitev plavalnega jopic¢a

Odpnite dolgi jermen na spodnjem delu plavalnega jopi¢a. Oba
stranska jermena prilagodite najvecji velikosti in odprite zaponke.
Otroski plavalni jopi¢ otroku previecite ¢ez glavo, pri tem pa
zagotovite, da obe roki drsita v pravilen polozaj nad najvisjim
stranskim jermenom. Zaprite stranske zaponke in nastavite trakove
okoli trupa, da zagotovite tesno, trdno, a udobno prileganje. Na
koncu zaprite zaponko na spodnjem delu plavalnega jopica, tako da
se trak nahaja med otrokovimi nogami in ga prilagodite.
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Navodila za odstranitev plavalnega jopi¢a

Najprej zrahljajte zaponko na spodnjem delu plavalnega jopica.
Odprite stranske zaponke. Jopi¢ pocasi povlecite ez glavo in pri
tem otroku pomagaite, da hkrati izvle¢e obe roki iz odprtin za roke.

Navodila za vzdrzevanje

Po vsakokratni uporabi izdelek sperite v hladni in &isti vodi. Ce je
izdelek treba zamenjati, ga lahko zavrzete med obicajne odpadke.
Izdelka za suSenje nikoli ne obesite na neposredni sonéni svetlobi.
lzdelka nikoli ne pospravite, ¢e je Se vlazen. Ne susite v susilnem
stroju.

OPOZORILO!

Uporabljajte le pod stalnim nadzorom odraslih. Otroke mora
spremljati odgovorna odrasla oseba in otroci morajo pri tem biti ves
¢as najve¢ za eno roko oddaljeni od te odrasle osebe.Ta izdelek ni
primeren za uporabo na ¢olnih! Ta izdelek ni zas¢ita pred utopitvijo!
Ta izdelek ni reSevalna napraval Plavalnega jopi¢a ne grizite, ne
2vecite in ne vlecite. Plavalni jopic ne bo deloval, kot je treba, ce
bodo materiali, iz katerih je izdelan, poskodovani zaradi grizenja,
2vecenja, trganja ali druge zlorabe. Ce pride do te vrste zlorabe, ni
ve¢ mogoce zagotoviti varne uporabe izdelka. Ugriznjeni ali odtrgani
kosi materiala lahko predstavijajo nevarnost zadusitve.
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TABELA VELIKOSTI - PRIBLIZNA TELESNA TEZA - STAROSTNA SKUPINA: 11 KG = 12 MESECEV;
1115 KG = 12 - 24 MESECEV; 15 -19 KG = 24 - 36 MESECEV;
19-30 KG=3-6LET; 30- 60 KG=6-12 LET, > 60 KG = NAD 12 LET
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See toode on B-klassi ujuvuse abivahend ujuma 6ppimiseks,
mis aitab lapsel harjutada erinevaid ujumisliigutusi.

Hoidke kogu toote dokumentatsioon hilisemaks kasutamiseks
alles.

ULDINE KASUTAMINE

Andke lapsele aega ujumisvesti ujuvuse ja selle kandmisega
harjuda. Viaga tahtis on see, et laps saaks vabalt oma kési ja jalgu
ligutada.

Kulumine

Enne kasutamist vaadake ujumisvest ile, et margata kulumismarke.

Kui ujumisvest on kahjustatud, asendage see kohe uuega.

Ujumisvesti parajaks seadmine

Avage ujumisvesti all olev kiamber. Seadke mdlemad kiilgrihmad
véimalikult pikaks ja avage klambrid. Témmake ujumisvest lle
lapse pea talle selga, jélgides samal ajal, et mélemad kded
laheksid digesse kohta kdige tilemise kiilgrihma kohale. Sulgege
kilgklambrid ja seadke rihmad tihedalt imber rindkere parajaks, nii
et vest ei pigistaks. Lopuks pange vesti all olev rihm lapse jalgade
vahelt abi, sulgege klamber ja seadke rihm parajaks.
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Ujumisvesti eemaldamine

Koigepealt avage ujumisvesti all olev klamber. Avage kiilgklambrid.
Témmake vest aeglaselt ile pea &ra, aidates lapsel samal ajal
mdlemad kéed kaeavadest vélja tdommata.

Hooldusjuhised

Loputage toodet puhta kilma veega iga kord pérast kasutamist.
Kasutuselt kdrvaldades saab toote visata olmepriigi hulka. Arge
kunagi riputage toodet kuivama otsese péikesevalguse katte. Arge
kunagi pange niisket toodet hoiule. Trummelkuivatus keelatud.

HOIATUS!

Kasutada ainult taiskasvanu pideva jarelevalve all. Lapsel

peab juures olema padev taiskasvanu, kes plisib kogu aeg
lapsest kdeulatuse kaugusel. See toode ei sobi kasutamiseks
veesoidukites! See toode ei kaitse uppumise eest! See toode ei
ole péaastevahend! Ujumisvesti ei tohi hammustada, nérida ega
rebida. Ujumisvest ei tdida oma otstarvet, kui selle valmistamiseks
kasutatud materjalid saavad kahjustada hammustamise,

nérimise, rebimise vdi muul moel vaarkasutamise tottu. Sedalaadi
vadrkasutamise korral ei saa toote ohutut kasutamist enam tagada.
Lahti hammustatud v6i rebitud materjalitiikid véivad pdhjustada
lambumisohu.
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SUURUSED - LIGIKAUDNE KEHAKAAL - VANUSERUHM: 11 KG = 12 KUUD;
11-15KG =12 - 24 KUUD; 15 - 19 KG = 24 - 36 KUUD;
19 - 30 KG = 3 - 6 AASTAT; 30 - 60 KG = 6 - 12 AASTAT; > 60 KG = ULE 12 AASTA
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Sis produkts ir B klases ierice peldésanas apmacibai, kas
paredzéta bérnu iepazistinasanai ar dazadiem peldésanas
veidiem.

Always keep all product documentation for future reference.

GENERAL USE

LGdzam atvéltit bérnam laiku, lai vin3 pierastu pie peldésanas
paligierices un peldéSanas vestes nésasanas. Ir svarigi, lai bems
varétu brivi kustinat rokas un kajas.

Nolietojums

Pirms listoSanas parbaudit, vai peldésanas vesté nav nodiluma
vai bojajumu pazimes. Ja peldéSanas veste ir bojata, nekavéjoties
nomaint to.

Peldésanas vestes noregulésana

Atvért garo siksnu peldeSanas vestes apaksdala. Pielagot abas
sanu siksnas lielakam izméram un atvert spradzes. Novietot
peldésanas vesti virs béra galvas, vienlaikus parliecinoties, ka
abas rokas ieslid pareizaja stavokI virs augstakas sanu siksnas.
Aizvért sanu spradzes un noregulét siksnas ap torsa dalu, lai
nodrodinatu, ka veste piegul ciesi, stingri, bet arf érti. Visbeidzot,
aizvért spradzi peldésanas vestes apaksdala, lai siksna izvirzitos
starp bérna kajam un btu atbilstosi pielagota.
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Peldésanas vestes novilkSana

Vispirms atvert spradzi peldéSanas vestes apaksdala. Atvért sanu
spradzes. Lenam vilkt vesti pari galvai, vienlaikus palidzot bérma
abam rokam izslidét cauri no roku caurumiem.

Kopsanas instrukcija

Péc katras lietoSanas reizes noskalot produktu auksta, tira dent.
Ja produktu nepiecieSams nomaintt, to var utilizét lidz ar sadzives
atkritumiem. Zavésanas nollkos nekad neizkart produktu tiesa
saules staru ietekmé. Nenovietot produktu uzglabasanas vieta,
kamér tas vél mitrs. Do not tumble dry

WARNING!

lzmantot tikai pastaviga pieauguso uzraudziba. Bérniem jabat
kompetenta pieaugusa pavadiba, un vini vienmér ir jatur rokas
attaluma no pieaugusa. This product is not suitable for use on
boats! Sis produkts neaizsargas pret nositk$anu! Sis produkts nav
dzivibas glabsanas ierice! Nekost, neko8|at un nestaipit peldvestes
elementus. PeldéSanas veste zaudés savu funkcionalitati, ja
materiali, no kuriem ta izgatavota, tiks sabojatai sako$anas,
sako$|asanas, sapléanas vai cita veida nepareizas pielietoSanas
dél. Ja $ada veida nepareiza pielietoSana patiesam notikusi, vairs
nav iespéjams garantét drosu produkta izmanto$anu. Nokosti vai
noplésti materialu gabali var izraisit aizrisanos.
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IZMERU TABULA - APTUVENAIS KERMENA SVARS - VECUMA GRUPA: 11 KG = 12 MENESI;
11-15 KG =12 - 24 MENESI; 15 - 19 KG = 24 - 36 MENESI; _
19 -30 KG = 3 - 6 GADI; 30 - 60 KG = 6 - 12 GADI > 60KG = PERSONAS, KAS VECAKAS PAR 12 GADIEM
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Sis gaminys yra B klasés pagalbiné pliidruma uztikrinanti
priemoné, naudojama mokant plaukti, skirta supazindinti
vaikus su jvairiais plaukimo judesiais.

Visada iSsaugokite visus gaminio dokumentus, kad véliau
galétuméte jais pasinaudoti.

BENDRAS NAUDOJIMAS

Skirkite vaikui Siek tiek laiko priprasti prie pltdrumo ir plaukimo
liemenés dévejimo. Bitina, kad vaikas galéty laisvai judinti rankas
ir kojas.

Nusidévéjimas

Prie$ naudodami patikrinkite, ar plaukimo liemené nenusidévéjusi
ir nepaZeista. Jei plaukimo liemené pazeista, nedelsdami jq
pakeiskite.

Kaip uzdéti plaukimo liemene

Atsekite ilga dirZelj plaukimo liemenés apacioje. Sureguliuokite abu
Soninius dirzus pagal dydj ir atsekite sagtis. Uzmaukite plaukimo
liemeng per vaiko galva, tuo paciu uztikrindami, kad abi rankos
islysty  teisingg padetj vir$ aukstesniojo Soninio dirzo. UZsekite
Sonines sagis ir sureguliuokite dirzus aplink liemenj, kad jie baty,
tvirtai ir gerai priglude, bet kad vaikui bty patogu. Galiausiai
uzsekite sagtj plaukimo liemenés apacioje taip, kad dirzas baty tarp
vaiko koju, ir tinkamai jtempkite.
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Kaip nuimti plaukimo liemeng

Pirmiausia atsekite sagtj plaukimo liemenés apacioje. Atsekite
Sonines sagtis. Létai traukite liemene per galva, tuo paciu padédami
vaikui vienu metu itraukti abi rankas i$ rankoms skirty angy.

Priezitiros instrukcijos

Po kiekvieno naudojimo praplaukite produkta $altame, Svariame
vandenyje. Kai gaminj reikia pakeisti, galite ji $alinti su jprastomis
atliekomis. Niekada nekabinkite gaminio dZiCiti tiesioginiuose saulés
spinduliuose. Niekada nesandéliuokite drégno gaminio. Nedziovinti
dziovykléje

|SPEJIMAS!

Naudokite tik uZtikrine nuolating suaugusiujy prieZidra. Vaikai turi
bati lydimi kompetentingo suaugusiojo ir visada turi bati ne didesniu
kaip vienos rankos atstumu iki jo. Si priemoné néra skirta naudoti
laivuose! Si priemoné neapsaugo nuo skendimo!

Tai néra gelbéjimo priemoné! NekandZiokite, nekramtykite ir
netraukite plaukimo liemenés. Plaukimo liemené praras savo
funkcionaluma, jei dél kandZiojimo, kramtymo, plySimo ar

kitokio netinkamo naudojimo bus pazeistos medziagos, i$ kuriy,

ji pagaminta. Esant tokio pobldZio netinkamam naudojimui
nebegalima uZtikrinti saugaus gaminio naudojimo. Nukastomis ar
nupléstomis medziagos dalimis galima uZspringti.
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DYDZIY LENTELE - APYTIKRIS KUNO SVORIS - AMZIAUS GRUPE: 11 KG = 12 MENESIV;
11 - 15 KG = NUO 12 - 24 MENESIU; 15 - 19 KG = NUO 24 - 36 MENESIY;
19- 30 KG = NUO 3 - 6 METU; 30 - 60 KG = NUO 6 - 12 METY; > 60 KG = VIRS 12 METY
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AuTo T0 TTPOI6V £ival éva BondnTiKG TTAEUOTOTNTOG CUOKEURG
KAdang B yia padipara koAUpBnang, oxediaouévo yia va
€10dyel Ta TaId16 o€ Sidpopeg HopPéG KOAUPBNING.

Alarnpeite WavTa OAEG TIG TTANPOPOPIES YIa TO TTPOIOV yia
peMovTIKA avagopd.

FENIKH XPHZH

TAEUOTOTNTAG Kall T XPraN Tou YIAéKou koAUuBnong. Eival
anpavTiké To TaIdi va PTTopEi va Kivei eEAUBEpa Ta xEpia Kail Tal
T6dIat TOU.

®Bopd

Mpiv amé T xpAon, eAEYETe To yIAéko KoAUpBnang yia onpddia
@Bopds Ay {nuIGis. Eav 1o yiAéko KoAUWBNoNG eival kareaTpappévo,
QVTIKATAOTACTE TO apéawg. MapakaAw agnaTe 1o Traidi va
ouvnbioel Tov T0TTO

o va popéoeTe To YIAEKO KOAUpBNONG

ZEKOUNTILOTE TO HAKPU AOUPAKI OTO KATW PEPOG TOU YIAEKOU
KoAUpBnang. PuBuioTe kai Ta 300 TAeupika Aoupdkia aTo
peyaUTepo péyeBog kal avoigte Ta koupTwyara. TomoBeTaTe

0 YIAEKO KOAUPBNONG TTévW OTT6 TO KEPAM TOU TTaISI0U
dlaoahifovtag Tautoxpova 6T Ta 800 xEpia YNOTPOUV 0T OwoT
Béon Tavw amod Tov uywnAdTEPO TIAEUPIKG Aoupdki. KAeioTe Ta
TTAEUPIKG KOURTIOUATA KAl pUBpiaTE Ta Aoupdkia yUpw Ao Tov
KOPHO YIa va eGao@aNioeTe aTevr, aTaBepr) aMd dvetn e@appoyn.
TéNog, KAEIOTE TO KOUNTIWMA OTO KATW PEPOG TOU YIAEKOU
KoAUpBnang €rat waTe 1o AoupdKki va eivar eAeUBepo pETAU Twv
031GV TOU TIAIBIOU Kall VOl TTPOCAPUGLETAN VIO VA EQAPHOTEL.

Ma va a@aipéoeTe To yIAEKO KOAUPBNONG

MpwTa §EKOUPTILOTE TO KOUPTIWHA OTO KATW PEPOG TOU YIAEKOU
KOAUPBnong. Avoitre Ta TAeUpIKG KoupTIpaTa. TpaBrre To
YIAEKO apydl TTavw amé To KepaAl eviy BonBare 1o Traidi va Bydiel
TaUTOX POV Kail Tat U0 XEPIa AT Ta avoiyuaTa yia Ta XépIa.

03nyieg ppovridag

Z€TTAUVETE TO TTPOIOV e KPUO, KaBAPd vepd peTd amd kabe
xpnon. Otav 1o TTPoidV TTPETTEN VOl QVTIKATACTABE, PTTOPEITE Val TO
QTTOPPIWETE WG KAVOVIKA aKouTIdIa. M0Té PNV KPEUATE TO TTPOIGV
UEXPI VO OTEYVWOEI O APEO NAIOKS Qwg. Mnv amoBnkeete TToTé
T0 TIPOIOV 6TV Eival uypd. Mnv ToTrobeTeiTE O€ OTEYVWTTPIO

MPOEIAOMOIHZH!

Na xpnoipotolgitar pévo uté auveyr emmiBAeyn evnAikwy. Ta
TraIdId TTPETTEN VOl GUVODEUOVTaI aTTd €vav IKAVO EVAAIKA KAl val
Bpiokovral o amdaTacn evag XepioU aTmd Tov ev Adyw evAAIKa
avé méoa aTiypn. Auté To Tpoidv dev ival kataAnAo yia xprion
ot oKkaen! Auté 1o Trpoidv Sev TipoaTaTeUEl aTmd TVIyHO! Autd To
Tpoidv dev eival auakeun Siiowang! Mnv SayKWVeTe, pacdre

Kal pnv TpaBdre 1o yiAéko koAUPBNang. To yiAéko koAUuBnang

Ba xaoel ™ AeimoupyikdTé Tou 6tav Ta UAIKG aTté Ta oTtoia

€lval KaTaOKEUOOPEVO, Eival KaTEOTPAPPEVA Adyw SayKWUaTOoG,
paonuatog, oxioiparog fj GAng kakig xpriong. Edv oupBei autdg
0 100G KaTdypnang, dev eival TAEov eyyunpévn n aoaiig xpron
Tou Trpoi6vTog. KoppdTia uAikoU Trou éxouv Saykwbei f éxouv
OKIOTel PTTopEi va dnuioupyriaouy Kivduvo TrviyuouU.



,N\/A\ e kg <11 |11-15|15-19]19-30|30-60| 260

OAHIOZ MEFEOQYZ - KATA NMPOZEITIZH ZQMATIKO BAPOX - HAIKIAKH OMAAA: 11 KIAA = 12 MHNQN;
11 - 15 KIAA = 12 - 24 MHNQN; 15 -19 KIAA = 24 - 36 MHNQN;
19-30 KG=3-6 ETQN; 30 - 60 KG = 6 - 12 ETQON; > 60KG = ANQ TQN 12 ETON
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52ZB - ORA

21 and

fied Body 0197

Noti
Expiry date: 10 years*

_ PPE Regulation (EU) 2016/425
TUV Rheinland LGA Products GmbH;
TillystraRe 2, 90431 Nimnberg, Germany
EU Declaration of Conformity can be found at:
https:/lwww.schreuderssport.com/-/Media/Files/SSI/

Conforms to EN 13138

Declaration-of-Conformity/52ZB_DOC.pdf

100005093

SCHREUDERS SPORT INTERNATIONAL B.V.
Plesmanstraat 4, 4143HL Leerdam, The Netherlands
Made in China



